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Abstract: The transliteration of Russian 

names in Devanagari and Telugu in print 

literature today leaves much to be desired 

for the simple reason that almost all 

Russian-specific words are re-

transliterated from their English 

transliteration.  English uses a wholly 

inadequate Latin script, which is prone to 

multiple renderings in both Devanagari 

and Telugu (as illustrated in the main 

article).  The present article suggests 

concrete ways and means to improve the 

transliteration of Russian names in 

Devanagari and Telugu on the basis of 

Russian orthoepic norms, thus bypassing 

the intermediate English. 

Аннотация: Транслитерация русских 

имен на деванагари и на телугу в 

современной печати оказывается 

совершенно неадекватной по той 

простой причине, что едва ли не все 

слова, связанные с русской реалией, 

переписываются с их транслитерации 

на английском языке.  А английский язык  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

применяет латинский алфавит, 

склонный, как известно, к нескольким 

интерпретациям (произношениям) на 

деванагари и на телугу (примеры см. в 

статье ниже).  Статья предлагает 

конкретные способы и приемы 

улучшения транслитерации русских 

имен на деванагари и на телугу на 

основе орфоэпических норм русского 

языка, тем самым избегая языка-

посредника (английского языка).  

Keywords: Transliteration, Russian 

Names, Devanagari, Telugu, Orthoepy. 

Ключевые слова: Транслитерация, 

Русские Имена, Деванагари, Телугу, 

Орфоэпия. 

This article aims to make an ardent appeal 

to all authors to transliterate Russian proper 

nouns in Devanagari and in Telugu in such 

a way that it may reflect Russian orthoepic 

norms a little more closely than is generally 

the practice today. 
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When we see something like टॉलस्टाय in 

Devanagari (which is used for the Indo-

European languages Sanskrit, Marathi as 

well as Hindi) or టాల్ స్ట య్ in Telugu 

(which belongs to an entirely different 

language family, viz. the Dravidian), we 

feel - to put it in a Telugu idiom - as if 

scorpions and centipedes are crawling on 

our bodies. 

 When we can so easily write तल्सस्तोय / 

తల్స్త ో్, पूष्किन / పూష్కి న్, ल्सयेर्मन्तफ़ / 

ల్యే ర్మ ంతఫ్, चेख़फ़ / చేఖఫ్, षोलख़फ़ / 

షోలఖఫ్, which looks so decent, why 

should we write टॉलस्टाय / టాల్ స్ట య్, पुष्किन 

/ పుష్కి న్, लेर्ोन्तोव / ల్యర్మ ంతోవ్, चेखोव / 

చెఖోవ్, शोलोखोव / షోల్స్ఖోవ్, which is 

nothing but transliteration from English, 

and, what's more, actually objectionable? 

 On page 140 in the book Praja by 

one of the greatest Telugu poets Sri Sri 

(Srirangam Srinivasa Rao), we find 

Turgenev rendered as తుర్జనెీవ్ (तुर्जेनीव) with 

a footnote giving a short biography of 

Turgenev, where his surname is rendered as 

టర్జనెీవ్ (टष्र्जमनीव), whereas it can be gainfully 

written as తుర్గ్యే నిఫ్ / तुर्ग्येष्नफ़ ! 

 What should be specially noted here 

is that the English transliteration, given its 

Latin script, is quite acceptable - the only 

difference being that it is based not on 

Russian orthoepy, but on Russian 

orthography.  Hence, the English 

renderings of Горбачев, Достоевский, 

Чехов, Маяковский, Солженицин, 

Тургенев as "Gorbachev", "Dostoyevsky", 

"Chekhov", "Mayakovsky", 

"Solzhenitsyn", "Turgenev" are all 

acceptable.  But when Indians - given their 

syllabic scripts and a relatively vast 

repertoire of consonants - read these names 

as గోర్బా చేవ్ / गोर्ामचेव, డోస్టయయవస్కి  / 

डोस्टोयवस्िी, etc., it calls for a correction. 

 Even so, it is unfathomable how an 

erudite scholar like Sri Sri converted the g 

in Turgenev to j, that too, twice on the same 

page! 

 All Indian Rusists (specialising in 

Russian language / literature) know very 

well that Lev Nikolaevich Tolstoy's 

surname is तल्सस्तोय / తల్స్త ో్, yet quite a 

few of them are writing ट / ట in it.  The 

apparent reason is to stick to tradition, "lest 

the common reader feel confused".  But, 

this tradition is based on a foreign language 

called English, which uses a wholly 

inadequate alphabet of Latin, another 

foreign language.  We will do well to avoid 

such depiction in Indian languages and to 

transliterate directly from Russian. 

 In our opinion, tradition is fine 

when it comes to already-nativised words.  

The French capital is always known as पॅरिस 

/ పే్య ర్జస్, not पिी / పరీ.  If the English want 

to call river Ganga the Ganges, so be it.  

Spanish would have no clusters like sp, st, 

sk at the beginning of a word, so in Spanish 

they have Espagne and Espanol, but the 

English removed that initial e and we all 

happily write Spain / Spanish / स्पेष्यन / 

సె్ప యిన్ / स्पॅष्नष / ాె నిష్.  (The Russians 

are more correct: they say Ispaniya and 

ispanskiy!)  For most of us, Zurich and 

pizza are जूरिच, ष्पज्जा / జూర్జచ్, పిజె్జ, not 

Tsurikh and pittsa.  Our capital city is ष्िल्सली 

[dilli:] in Devanagari, the English made it 

Delhi, but in Telugu it has always been 
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orthographically ఢిల్ల ీ [Dhilli:]1 (note the 

word-initial aspirated retroflex consonant)!

 

In such cases, a change is rather difficult. 

 All the same, even nativised names 

are getting closer to their origins, especially 

over the last few years.  Bombay, 

Bangalore, Calcutta, Orissa, Cochin, 

Peking, Burma have been officially 

renamed Mumbai, Bengaluru, Kolkata, 

Odisha, Kochi, Beijing, Myanmar.  

Similarly, Cawnpore, Cashmere, Calicut, 

Cuddapah, Trichur, Rangoon have given 

way to Kanpur, Kashmir, Kozhikode, 

Kadapa, Thrissur, Yangon.  Even the 

English, noted for distorting so many 

proper nouns, are now taking to writing 

Moskva instead of Moscow. 

 There is no justification whatsoever 

for writing Putin as पुष्टन or पुष्तन or పుటిన్ or 

పుతిన్, and Vladimir as व्लॅष्डष्र्ि or స్ట ీ మిర్.  

Russia's President's name can be gainfully 

transliterated as व्लिीष्र्ि पूष्तन and స్టవమీిర్ 

పూతిన్. 

 To make matters worse, English at 

times does not transliterate, but translates 

some proper nouns, e.g. Rostov-on-Don, St. 

Petersburg, Leo.  Hence, anything like 

िोस्टोव-ऑन-डॉन / రోస్టయవ్-ఆన్-డాన్ sounds like 

an English city having nothing to do with 

Russia at all!  If we really wanted to 

translate, we should say िोन तल े िस्तोफ़ / దోన్ 

తీర్బన ర్సో్టఫ్ etc. 

 While recommending competent 

transliteration, let us hasten to add that no 

script is capable of comprehensively 

depicting the orthoepy of its own language, 

let alone that of foreign words.  Hence, all 

 
1 Deviating from IPA, we are using capital letters 

for retroflex consonants. 

that we can achieve in transliterating 

foreign proper nouns is the closest possible 

approximation. 

 For the benefit of those, who did not 

have a chance to study Russian, let us 

briefly dwell upon some relevant features 

of Russian orthography and orthoepy, as 

also the likely challenges in Devanagari and 

Telugu to transliterate Russian names. 

Russian 

 1. Russian (like French) has no 

retroflex plosives: the retroflex (or 

cacuminal) Ta varga in the alphabets of 

many an Indian language, consisting of ट ठ 

ड ढ ण / ట ఠ డ ఢ ణ, has no role whatsoever 

in Russian.  So also the retroflex lateral ळ 

(used in Marathi) / ళ. 

 2. Russian (again like French) has 

no aspiration (the secondary articulation of 

the mahaapraaNas in Indian languages).  

Hence, there is no place in Russian for the 

2nd and 4th consonants of ka varga, ca 

varga, Ta varga, ta varga and pa varga of 

Devanagari and Telugu, viz. ख घ छ झ ठ ढ थ ध 

फ भ / ఖ ఘ ఛ ఝ ఠ ఢ థ ధ ఫ భ. 

 3. Russian has not only a voiceless 

retroflex fricative (similar to the initial 

consonant in the English shop, shoe), but 

also a voiced one (somewhat similar to the 

English [ʒ] pronounced in words like 

pleasure, treasure, closure, azure, vision), 

which we find in surnames like Brezhnev, 

Zhivago, Krzhizhanovsky. 

 4. Russian does not have any voiced 

affricates.  So, Russians routinely convert 
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foreign j/र्ज/జ into d+ʒ: they say [dʒo:n] for 

John, [tadʒikista:n] for Tajikistan, 

[gudʒara:t] for Gujarat, etc.  This 

pronunciation of theirs needs to be ignored 

by us. 

 5. Russian has no post-velar 

fricatives.  Hence, foreign names having h 

usually get russified with either the voiced 

velar plosive [g], or the voiceless velar 

fricative [x] (which is akin to the [x] in the 

Hindi-Urdu words xuda: "God", xva:b 

"dream", dava:xa:na: "clinic" etc.).  This is 

the reason why Himalayas become 

[gimala:yi] in Russian, Hertz becomes 

[gye:rts], Hamburg is rendered as 

[ga:mburk], the Hague as [gaa:ga], while 

Hyderabad becomes [xaydaraba:t], Hindi 

becomes [xi:ndi], Sahara is both written 

and pronounced as [saxa:ra], Bucharest as 

[buxar(y)e:st].  At other times, the Russians 

just drop the h, e.g. Hinduism is rendered as 

[indui:zm], Tahiti as [tai:ti]. 

 6. Russian orthoepy demands that at 

the end of independently employable words 

(i.e. words other than prepositions, 

conjunctions and particles, which are 

auxiliary parts of speech), all voiced non-

sonorant consonants must be devoiced.  

Hence, we always pronounce [f] at the end 

of names like Chekhov, Sholokhov, 

Medvedev; [k] at the end of Petersburg 

[pitirbu:rk], Oleg [alye:k]; [t] at the end of 

David [davi:t], Eduard [edua:rt]; [ʃ] at the 

end of Voronezh [varo:niʃ], Ermitage 

(Hermitage) [ermita:ʃ] etc. 

 7. Coming to vowels, all 

independent (non-auxiliary) words have a 

stressed syllable each, which is always 

relatively longer than all the other syllables, 

which are unstressed.  ((Compound words, 

like in English, may have a primary and a 

secondary stress; in addition, some rare 

combinations of words, usually written 

with a hyphen in between, may have two 

parts with primary stress, e.g. [vago:n-

ristara:n] "restaurant-car (in a train)".))  

Thus, the stress falls on the 1st syllable in 

names like Anna [a:nna], Gogol [go:gal], 

Putin [pu:tin], Lermontov [lye:rmantaf]; on 

the 2nd syllable in Karenina [karye:nina], 

Bulgakov [bulga:kaf], Esenin [yisye:nin], 

Kuprin [kupri:n], Solzhenitsyn 

[salʒe:nitsin]; on the 3rd in Mayakovsky 

[mayako:fski], Dostoevsky [dastaye:fski]; 

on the 4th in Ekaterina [yikatiri:na], etc. 

 It must be noted that some surnames 

can be homographs: written alike, but 

pronounced differently, e.g. some Ivanovs 

have the stress on the 2nd syllable, some 

others on the 3rd: [iva:naf] and [ivano:f].  

Ragozin constitutes 3 different surnames: 

[ra:gazin], [rago:zin], [ragazi:n]. 

 8. An important feature of Russian 

orthoepy is that unstressed o is pronounced 

like unstressed a, i.e. the schwa [ə].  This 

can be seen in Chekhov [ce:xaf], 

Sholokhov [ʃo:laxaf], Tolstoy [talsto:y], 

Moskva [maskva:], Novosibirsk 

[navasibi:rsk], Vostok [vasto:k] "East" etc. 

 9. The Russian alphabet (called 

"Cyrillic" because it was invented in the 

10th century A.D. by Cyril and his brother 

Methodius, both Greek missionaries on a 

mission to propagate Greek Orthodox 

Christianity) has a letter ё, representing an 

always-stressed [yo:].  But, to save effort in 

writing, we almost always omit the two dots 

above the e, except when there is a 

possibility of ambiguity, e.g. всё (vsyo) 

[fsyo:] "everything" is always written with 

the two dots to distinguish it from все 

(vsye) [fsye:] "all (people)".  This is the 

reason we find surnames like Gorbachev 
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[garbaco:f], Alekhine [alyo:xin] written 

with e rather than ё. 

 10. Russian patronymics, derived 

from the first name of the father, present an 

interesting picture.  The suffixes -ovich / -

evich literally mean "son of" and the 

suffixes -ovna / -evna mean "daughter of".  

Thus, Mikhailovich means "son of 

Mikhail", Mikhailovna means "daughter of 

Mikhail"; Alekseevich and Alekseevna are 

son and daughter, respectively, of Aleksei. 

 However, the orthoepic norm for 

male patronyms is to drop -ov- / -ev- and 

pronounce just -ich.  Thus, the norm is to 

pronounce Mikhailovich, Alekseevich, 

Ivanovich, Dmitrievich simply as 

Mikhailich, Alekseich, Ivanich, Dmitrich.  

(If the full forms are pronounced, it sounds 

highly pedantic, officialese, or may betray 

the non-native nature of the speaker.)  The 

exceptions are patronyms like Lvovich 

(derived from Lev), which is pronounced as 

written. 

 In the case of female patronyms, it 

is obligatory to pronounce them in full, 

along with the suffixes -ovna / -evna.  And, 

they are for life (because of the suffixes)! 

 (Contrast this with Marathi.  

Marriage can change all the three parts of a 

Marathi bride's name!  If Sucheta Prabhakar 

Sudame marries Manish Makarand 

Mardikar, her surname changes from 

Sudame to Mardikar (a pan-Indian feature, 

except for matriarchal societies), she has to 

replace her father's first name Prabhakar 

with the husband's first name Manish, and, 

what's more, many families are keen that all 

first names in their family begin with a 

certain letter of the alphabet, so the 

bridegroom's family may change Sucheta's 

first name to, say, Meena.  Thus, Sucheta 

Prabhakar Sudame may become Meena 

Manish Mardikar!) 

 11. A special feature of Russian 

consonantism is that every consonant is 

either velarised, or palatalised; there are no 

"neutral" consonants as we find in Indian 

languages.  (Velarisation is a secondary 

articulation involving raising the back part 

of the tongue, as if one wants to add a shade 

of k / g, while palatalisation is the raising of 

the middle part of the tongue towards the 

hard palate, as if one wants to add the sound 

of y.  To illustrate, the so-called dark [l] in 

English, pronounced in words like ball, 

bell, bill, bull, bulk, silk, vulgar, talcum is a 

velarised consonant.  The m in Hindi म्यान 

[mya:n] "sheath" and Telugu సేమ్యే  

[se:mya:] "vermicelli" is usually 

palatalised.  The cat's call is palatalised in 

all the 4 languages under consideration, cf. 

meow, мяу(кать), మే్య వ్, म्याव. 

 In transliteration, Russian velarised 

consonants may be replaced by neutral 

Indian consonants, whereas the palatalised 

consonants may be depicted by adding y, 

but only when it is absolutely necessary (in 

other cases, the palatalisation too may be 

ignored).  For instance, in the surname 

F(y)edin, it is essential to indicate a 

palatalised f, but the palatalisation of d may 

be ignored: फ्येष्िन / ఫే్య దిన్.  Adding y to d 

in this surname will only distort it: *
फ्येष्िन / 

*ఫే్య దిే న్. 

Devanagari and Telugu 

 1. Perhaps the greatest hurdle in 

depicting Russian names in Devanagari is 

that the latter has little or no provision to 

show schwa (ə, i.e. a short [a]) at the end of 

a word.  (Telugu, on the other hand, is 

perfectly at ease with this!)  For instance, 

writing Tamara and Natasha in Devanagari 
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without a long vowel at the end - तर्ाि, नताष - 

would only cause distortion: they will 

become *Tamar and *Natash.  One not-so-

ingenious suggestion we can make is to 

write the stressed vowels in such words as 

extra long: तर्ाािा, नतााषा and request the 

Devanagari reader to consider the final 

vowel to be short, since there is already an 

extra long vowel in that name.  As for 

Lyudmila, Karenina, Muravyova, this will 

work fine: the reader can see that ल्सयुद्मीला, 

ियेष्नना and र्िुव्योवा already have long vowels 

before the final syllable.  (In Hindi and 

Marathi, e and o are always long.) 

 2. One problem common to both 

Devanagari and Telugu is the Russian 

voiced retroflex fricative ʒ.  Perhaps we 

may denote it by using the aspirated voiced 

affricates झ and ఝ, requesting the readers 

to bear in mind that, since Russian does not 

have any aspiration at all, these aspirated 

affricates stand for unaspirated fricatives in 

Russian names.  Fortunately, Devanagari 

keyboards offer the facility to put a dot 

below a consonant letter to denote a 

fricative.  Thus, we suggest writing 

Zhivago, Derzhavin as ष़्िवाागा, ष्ि़िामष्वन and 

ఝిాగ, దిరా్బవిన్. 

 3. A problem peculiar to Telugu - 

but not so for Devanagari - is the velar 

fricative [x].  But, Telugu writers have 

already found a solution: they are using the 

aspirated plosive kh, which can safely be 

treated as the unaspirated fricative [x], 

while writing Russian words in Telugu.  For 

example, Chekhov, Sukhoi can be written 

చేఖఫ్, సుఖో్. 

 4. Similarly, Telugu does not have 

any provision for the voiced fricative [z] as 

found in the English zebra, zoo, amaze.  In 

this case too, we may use the affricate letter 

జ and consider it a fricative.  Thus, 

Zoshchenko, Zaliznyak can be written as 

జోశి్శ ని , జలిజ్జయ ే క్. 

Recommendations on writing Russian-

specific words in our languages 

 Below is a sample list in 

alphabetical order showing the 

transliteration of Russian names in 

Devanagari and in Telugu.  By analogy, this 

method can be extended to Bengali, 

Gujarati, Gurmukhi, Kannada and such 

other scripts, mutatis mutandis. 

 It may be noted that we chose the 

most pragmatic path in transliteration, e.g. 

Belyi could be written as ब्येष्लय / బ్యే లి్, 

which would be closer to Russian 

orthography, but we decided on ब्येली / బ్యే ల్ల, 

which seems to show two long vowels in 

one and the same word, but is actually 

closer to everyday Russian pronunciation.  

Similarly, the suffix -skiy in male surnames 

can be simply rendered as [ski:]; or even 

[ski] in Telugu. 

 (It may not be easy to shrug off the 

inertia of tradition, but if Indian Rusists 

succeed in improving present-day 

transliteration of Russian proper nouns, 

posterity will thank them.  We have 

changed Poona to Pune, Cochin to Kochi, 

Mysore to Mysuru, this too can be done.) 

 

Select surnames of male writers 

Abramov अब्रार्फ़ అబ్రామఫ్ 
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Aitmatov ऐत्र्ातफ़ / अष्यत्र्ातफ़ ఐత్మమ తఫ్ / 

అయిత్మమ తఫ్ 

Akhmatov अख़्र्ातफ़ అఖ్మమ తఫ్ 

Akimov अिीर्फ़ అకీమఫ్ 

Aksakov अक्सािफ़ అక్సత కఫ్ 

Aksyonov अक्स्योनफ़ అక్స్త ే నఫ్ 

Akunin अिूष्नन అకూనిన్ 

Aleksandrov अष्लक्सान्रफ़ అలిక్సత న్దనరఫ్ 

Alekseev अष्लक्सेष्यफ़ అలిక్సత యిఫ్ 

Astaf'ev अस्तााफ़्येफ़ అాోఫే్య ఫ్ 

Babel र्ाष्र्ल ాబిల్ 

Bashmakov र्ाकर्िफ़ ాష్మ కఫ్ 

B(y)elikov ब्येष्लिफ़ బ్యే లికఫ్ 

Belov ष्र्लोफ़ బిల్స్ఫ్ 

Berezovsky ष्र्रिजोफ़्स्िी బిర్జజోఫ్స్త ి  

Byelyi ब्येली బ్యే ల్ల 

Belyaev ष्र्ल्सयाष्यफ़ బిల్యే యిఫ్ 

Blok ब्लोि స్ట ీ క్ 

Bondarenko र्न्िाारिन्िा బన్దర ర్జని  

Bondarev र्ोन्िरिफ़ ోనరర్జఫ్ 

Brodsky ब्रोत्स्िी బ్రోతిత ి  

Bryusov ब्र्यूसफ़ బ్ర్యే సఫ్ 

Bulgakov र्ुल्सगािफ़ బుల్యయ కఫ్ 

Bulgarin र्ुल्सगारिन బుల్యయ ర్జన్ 

Bunin र्ूष्नन బూనిన్ 

Chekhov चेख़फ़ చేఖఫ్ 

Chukovsky चिुोफ़्स्िी చుక్స్ఫ్స్త ి  

Derzhavin ष्ि़िामष्वन దిరా్బవిన్ 

Dostoyevsky िस्तयेफ़्स्िी దసయోేఫ్స్త ి  

Esenin ष्यस्येष्नन యిసేే నిన్ 

Evtushenko ष्यफ़्तुषेन्िा యిఫో్తషేని  

Fadeev फ़िेष्यफ़ ఫదే్య యిఫ్ 

Fedin फ़्येष्िन ఫే్య దిన్ 

Fedoseev ष्फ़िस्येष्यफ़ ఫ్స్దసేే యిఫ్ 

Fonvizin फ़न्वीष्जन ఫనీీ జిన్ 
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Frolov फ़्रलोफ़ బ్రఫల్స్ఫ్ 

Gaidar गय्िाि గయ్దర ్ 

Gerasimov ष्गिाष्सर्फ़ గిర్బసిమఫ్ 

Gladkov र्ग्लत्िोफ़ స్టగతిీో ఫ్ 

Gogol गोगल గోగల్ 

Goncharov गन्चिोफ़ గనచ రోఫ్ 

Gorky गोिी గోరీి  

Gribo(y)edov ष्िर्येिफ़ బ్రగిబయేదఫ్ 

Ilf ईल्सफ़ ఈల్్  

Karamzin ििम्जीन కర్మె్జన్ 

Kazakov िजिोफ़ కజక్స్ఫ్ 

Korolenko ििल्सयेन्िा కర్ల్యే ని  

Krivin क्रीष्वन బ్రకీవిన్ 

Krylov ष्क्रलोफ़ బ్రిల్స్ఫ్ 

Krzhizhanovsky ष्क्रष़्ि़िानफ़्स्िी / ष्क्रष़्ि़िानष्फ़्स्ि బ్రిఝిఝానఫ్స్త ి  

Kupriyanov िुष्ियानफ़ కుబ్రపియ్దనఫ్ 

Kuprin िुिीन కుబ్రీన్ 

Leonov ष्लयोनफ़ లియోనఫ్ 

Lermontov ल्सयेर्मन्तफ़ ల్యే ర్మ నఫో్ 

Lomonosov लर्नोसफ़ లమనోసఫ్ 

Mayakovsky र्यिोफ़्स्िी / र्यिोष्फ़्स्ि మయక్స్ఫ్స్త ి  

Nabokov नर्ोिफ़ నోకఫ్ 

Nekrasov ष्नक्रासफ़ నిబ్రక్ససఫ్ 

Nikitin ष्निीष्तन నికీతిన్ 

Nosov नोसफ़ నోసఫ్ 

Okudzhava अिुि ़िाावा అకుదా్ఝవ 

Olyosha अल्सयोषा అలే్స్ ష్ 

Ostrovsky अस्त्रोफ़्स्िी / अस्त्रोष्फ़्स्ि అన్దసో్టఫ్స్త ి  

Panfilov पन्फ़ीलफ़ పనీ్ లఫ్ 

Panteleev पष्न्तल्सयेष्यफ़ పనిలో్యే యిఫ్ 

Pasternak पष्स्तनामि పసిరో్బయ క్ 

Paustovsky पउस्तोफ़्स्िी / पउस्तोष्फ़्स्ि పఉసో్టఫ్స్త ి  

Peshkov प्येकिफ़ పే్య ష్ి ఫ్ 

Petrov ष्पत्रोफ़ పిబ్రతోఫ్ 

Polevoy पष्लवोय పలివో్ 
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Preobrazhensky ष्िअब्ऱिेन्स्िी / ष्िअब्ऱिेष्न्स्ि బ్రపిఅబ్రబఝేనిత ి  

Pushkin पूष्किन పూష్కి న్ 

Ragozin िागष्जन / िगोष्जन / िगजीन ర్బగజిన్ / 

ర్గోజిన్ / 

ర్గజీన్ 

Rasputin िस्पूष्तन ర్సె్ప తిన్ 

Rozhdestvinsky िझ़्द्िेष्स्त्वन्स्िी/ िझ़्द्िेष्स्त्वष्न्स्ि ర్ఝేర ే సిోీ నిత ి  

Saltykov-Shchedrin सष्ल्सतिोफ़-ष्कशरीन సలికో్స్ఫ్-

శ్శి బ్రమిన్ 

Senchin स्येष्न्चन సేే నిచ న్ 

Serafimovich ष्सिष्फ़र्ोष्वच సిర్ఫ్స్మోవిచ్ 

Shishkin षीष्किन షీష్కి న్ 

Shklovsky कक्लोफ़्स्िी / कक्लोष्फ़्स्ि షోి ోఫ్స్త ి  

Sholokhov षोलख़फ़ షోలఖఫ్ 

Shukshin षकु्षीन షుక్షీన్ 

Simonov सीर्नफ़ స్కమనఫ్ 

Sokolov सिलोफ़ సకల్స్ఫ్ 

Sologub सलगूप సలగూప్ 

Solovyov सलव्योफ़ సలవేో ఫ్ 

Solzhenitsyn सल्स़िेष्नष्त्सन సల్యనాితిత న్ 

Sorokin सिोष्िन సరోిన్ 

Tikhonov तीख़नफ़ తీఖనఫ్ 

Timofeev ष्तर्फ़्येष्यफ़ తిమఫే్య యిఫ్ 

Tolstoy तल्सस्तोय తల్స్త ో్ 

Trifonov त्रीफ़नफ़ బ్రతీఫనఫ్ 

Turgenev तुर्ग्येष्नफ़ తుర్గ్యే నిఫ్ 

Uspensky उस्प्येन्स्िी / उस्प्येष्न्स्ि ఉసెే ే నిత ి  

Voinovich वय्नोष्वच వయోయ విచ్ 

Voznesensky वष्ननस्येन्स्िी / वष्ननस्येष्न्स्ि వజియ సేే నిత ి  

Vygodsky वीगत्स्िी / वीगष्त्स्ि వీగతిత ి  

Vygotsky ष्वगोत्स्िी / ष्वगोष्त्स्ि విగోతిత ి  

Vysotsky ष्वसोत्स्िी / ष्वसोष्त्स्ि విస్టతిత ి  

Zamyatin जम्याष्तन జమే్య తిన్ 

Zhukov ़ििूफ़ ఝూకఫ్ 

Zhukovsky ़ििुोफ़्स्िी ఝుక్స్ఫ్స్త ి  
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Zoshchenko जोष्कशन्िा జోశి్శ ని  

 

Surnames of some male literary characters 

 

Bashmachkin र्कर्ाष्किन బష్మమ చి్క న్ 

Bazarov र्जािफ़ బజ్జర్ఫ్ 

Belkin ब्येष्ल्सिन బ్యే లిి న్ 

Bender र्ेष्न्िि బ్యనిర్  

Bezukhov ष्र्जूख़फ़ బిజూఖఫ్ 

Bolkonsky र्ल्सिोन्स्िी బలి్స్ నిత ి  

Chapaev चपाष्यफ़ చప్యయిఫ్ 

Chatsky चात्स्िी చాతిత ి  

Chichikov चीष्चिफ़ చీచ్కకఫ్ 

Danko िाान्िा ద్ఝని  

Karenin ियेष्नन కర్గ్ే నిన్ 

Khlestakov ष्ललस्तिोफ़ స్ట ీసకో్స్ఫ్ 

Manilov / Moneylove र्नीलफ़ మనీలఫ్ 

Melekhov म्येष्लख़फ़ మ్యే లిఖఫ్ 

Muromets र्िूष्र्त्स మూర్రత్సత  

Nikitich ष्निीष्तच నికీతిచ్ 

Nozdrev / Nozdryov ननर योफ़ నన్దజోర ే ఫ్ 

Oblomov अब्लोर्फ़ అోీమఫ్ 

Onegin अन्येष्गन అనే్య గిన్ 

Pechorin ष्पचोरिन పిచోర్జన్ 

Popovich पपोष्वच పపోవిచ్ 

Plyushkin प्ल्सयूष्किन స్టపీూే ష్కి న్ 

Raskolnikov िस्िोष्ल्सनिफ़ ర్సి్ట లియ కఫ్ 

Samgin सम्गीन సమ్జయన్ 

Sobakevich सर्क्येष्वच సబక్సే విచ్ 

Strelnikov स्त्रेष्ल्सनिफ़ న్దసేలోియ కఫ్ 

Svedrigailov ष्स्वष्रगाय्लफ़ సిీ బ్రదిగాయీఫ్ 

Vlasov व्लासफ़ స్ట ీసఫ్ 

Vyrin वीरिन వీర్జన్ 

Zhivago ष़्िवाागा ఝిాగ 

 

Surnames of some male scientists, artistes, sportsmen, politicians et al. 
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Alekhine अल्सयोष्ख़न అలే్స్ ిన్ 

Andropov अन्रपोफ़ అన్దనరపోఫ్ 

Avanesov अवन्येसफ़ అవనే్య సఫ్ 

Averbakh अष्वर्ामख़ అవిర్బా ఖ్ 

Bakhtin र्ख़्तीन బఖ్తనో్ 

Balanovsky र्लनोफ़्स्िी / र्लनोष्फ़्स्ि బలనోఫ్స్త ి  

Bardin र्ाष्िमन ార్జరన్ 

Belevitin ष्र्ष्लवीष्तन బిలివీతిన్ 

Bondarchuk र्न्िचूमि బనరయచ క్ 

Botvinnik र्त्वीष्न्नि బతీీ నియ క్ 

Brezhnev ब्र्येष्झ़्द्नफ़ బ్ర్ర్గ్ే ఝియ ఫ్ 

Bryzgunov ष्ब्रनगुनोफ़ బ్రబిజ్గయనోఫ్ 

Bubnov र्ूब्नफ़ బూబయ ఫ్ 

Bulanin र्ुलाष्नन బుల్యనిన్ 

Bulganin र्ुल्सगाष्नन బుల్యయనిన్ 

Chaikovsky चय्िोफ़्स्िी / चय्िोष्फ़्स्ि చయోి ఫ్స్త ి  

Chelyshev चेष्लष्षफ़ చేలిష్కఫ్ 

Chernev चेष्नमफ़ చేర్జయ ఫ్ 

Chernyshevsky ष्चष्नमषेफ़्स्िी చ్కర్జయ షేఫ్స్త ి  

Chigorin / Tchigorin ष्चगोरिन చ్కగోర్జన్ 

Egorov ष्यगोिफ़ యిగోర్ఫ్ 

Eizens(h)tein एष्य्जन्कतेय्न ఎ్-జిన్-

స్టషేో్ య  

Eltsyn येष्ल्सत्सन యేలిోత న్ 

Gagarin गगारिन గగార్జన్ 

Galperin गल्सप्येरिन గల్యె ే ర్జన్ 

Garanyan गिन्यान గర్నే్ద న్ 

Glinka र्ग्लीन्िा స్ట నీి  

Golubev गोलुष्र्फ़ గోలుబిఫ్ 

Gorbachev गर्मचोफ़ గర్ా చోఫ్ 

Gromyko िर्ीिा బ్రగమ్జక 

Gurov गूिफ़ గూర్ఫ్ 

Gvozdev र्ग्वोष्निफ़ గీో జిరఫ్ 

Ilyushin इल्सयूष्षन ఇలే్య ష్కన్ 
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Ivanov इवानफ़ ఇానఫ్ 

Kabanov िर्ानफ़ కానఫ్ 

Kalashnikov िलाष्कनिफ़ కల్యష్కయ కఫ్ 

Kalinin िलीष्नन కల్లనిన్ 

Karpov िापमफ़ క్సరె్ ఫ్ 

Kasatkin िसाष्त्िन కాతిి న్ 

Kasparov िस्पािफ़ కాె ర్ఫ్ 

Kiselev ष्िष्सल्सयोफ़ ిసిలే్స్ ఫ్ 

Khrushchev ख़्रुकशोफ़ బ్రుశ్శి ఫ్ 

Klobukhov क्लोर्ुख़फ़ స్టకీ్స్బుఖఫ్ 

Konishchev िनीष्कशफ़ కనీశ్శి ఫ్ 

Kopeykin िप्येष्य्िन  కపే్య యిి న్ 

Kostomarov िस्तर्ािफ़ కసమో్యర్ఫ్ 

Kotov ितोफ़ కతోఫ్ 

Kovalev िवल्सयोफ़ కవలే్స్ ఫ్ 

Kozlov िनलोफ़ కజీోఫ్ 

Kramnik क्राष्म्नि బ్రక్సరయ క్ 

Kudryavtsev िुर याष्फ़्त्सफ़ కుద్ర్ర్బే ఫ్స్ోత ఫ్ 

Kutuzov िुतूजफ़ కుతూజఫ్ 

Kuzmin िुनर्ीन కుజీమ న్ 

Kuznetsov िुष्ननत्सोफ़ కుజియ తోత ఫ్ 

Lebedev ल्सयेष्र्ष्िफ़ ల్యే బిదిఫ్ 

Lenin ल्सयेष्नन ల్యే నిన్ 

Lensky ल्सयेन्स्िी ల్యే నిత ి  

Leontyev ष्लयोष्न्त्यफ़ లియోనిోే ఫ్ 

Lesnikov ल्सयेष्स्निफ़ ల్యే సియ కఫ్ 

Lunacharsky लुनचास्िी / लुनचाष्स्िम  లునచార్జత ి  

Magomayev र्गर्ाष्यफ़ మగమ్యయిఫ్ 

Maslov र्ास्लफ़ మ్యసఫీ్ 

Medvedev ष्र्ि व्येष्िफ़ రదీ్య ే దేి ఫ్ 

Mendeleev ष्र्ष्न्िल्सयेष्यफ़ రనిరల్యే యిఫ్ 

Minaev ष्र्नाष्यफ़ రన్దయిఫ్ 

Mitrofanov ष्र्त्रफ़ानफ़ రబ్రతఫానఫ్ 

Morozov र्िोजफ़ మరోజఫ్ 

Mulerman र्षु्लर्ामन ములిర్బమ న్ 
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Nikolayev ष्निलाष्यफ़ నికల్యయిఫ్ 

Novikov नोष्विफ़ నోవికఫ్ 

Orlov अलोफ़ అరోీఫ్ 

Ozhegov ओष़्िगफ़ ఓఝిగఫ్ 

Paganini पगनीष्न పగనీని 

Panov पनोफ़ పనోఫ్ 

Pavlov पाव्लफ़ ప్యవఫీ్ 

Petrosyan ष्पत्रस्यान పిబ్రతాే న్ 

Petrovsky ष्पत्रोफ़्स्िी / ष्पत्रोष्फ़्स्ि పిబ్రతోఫ్స్త ి  

Pirogov ष्पिोगफ़ పిరోగఫ్ 

Polugaevsky पलुगयेफ़्स्िी / पलुगयेष्फ़्स्ि పలుగయేఫ్స్త ి  

Popov पपोफ़ పపోఫ్ 

Potebnya पष्तब्न्या పతిాయ ే  

Prokhorov िोख़िफ़ బ్రపోఖర్ఫ్ 

Proskurin िस्िूरिन బ్రపస్పి ర్జన్ 

Putin पूष्तन పూతిన్ 

Raikin िाय -ष्िन ర్బయిి న్ 

Rakhmaninov िख़्र्नीनफ़ ర్ఖమ నీనఫ్ 

Reformatsky रिफ़र्ामत्स्िी / रिफ़र्ामष्त्स्ि ర్జఫర్బమ తిత ి  

Roerich / Rerikh येरिख़ ర్గ్ే ర్జఖ్ 

Reshevsky रिषेफ़्स्िी / रिषेष्फ़्स्ि ర్జషేఫ్స్త ి  

Romanov िर्ानफ़ ర్మ్యనఫ్ 

Sapov सापफ़ ాపఫ్ 

Sakharov साख़िफ़ ాఖర్ఫ్ 

Sechenov स्येष्चनफ़ సేే చ్కనఫ్ 

Semenov / Semyonov ष्सम्योनफ़ సిమేో నఫ్ 

Serebriany ष्सयेष्ब्रष्न సిర్గ్ే బ్రబిని 

Shakhmatov षख़्र्ातफ़ ష్ఖ్మమ తఫ్ 

Shansky षान्स्िी / षाष्न्स्ि ష్మనిత ి  

Shcherba कशेर्ाम శ్శి ర్ా  

Shmelyov ष्कर्ल्सयोफ़ ష్కమ లే్స్ ఫ్ 

Sidorov सीििफ़ స్కదర్ఫ్ 

Smirnitsky ष्स्र्नीत्स्िी / ष्स्र्नीष्त्स्ि సిమ రీయ తిత ి  

Smirnov ष्स्र्नोफ़ సిమ రోయ ఫ్ 

Sokolov सिलोफ़ సకల్స్ఫ్ 
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Spassky स्पास्िी / स्पाष्स्ि ాె సిి  

Stalin स्ताष्लन స్ట ో లిన్ 

Stepanov ष्स्तपानफ़ స్టసిపో్యనఫ్ 

Suvorov सुवोिफ़ సువోర్ఫ్ 

Sviridov ष्स्विीिफ़ సిీ రీదఫ్ 

Tal ताल త్మల్ 

Tretyakov ष्त्रष्त्यिोफ़ బ్రతితిే క్స్ఫ్ 

Trotsky त्रोत्स्िी / त्रोष्त्स्ि బ్రతోతిత ి  

Troitsky त्रयीत्स्िी / त्रयीष्त्स्ि బ్రతయీతిత ి  

Tupolov तुपोलफ़ తుపోలఫ్ 

Ulyanov उल्सयानफ़ ఉలే్య నఫ్ 

Ushakov उषिोफ़ ఉష్క్స్ఫ్ 

Utesov उत्योसफ़ ఉతేో సఫ్ 

Vasilyev वसीष्ल्सयफ़ వస్కలేి ఫ్ 

Vasyukov वस्यूिफ़ వస్పే కఫ్ 

Vereshchagin ष्वरिकशाष्गन విర్జశ్శి గిన్ 

Vinogradov ष्वनिािफ़ వినబ్రగాదఫ్ 

Volkov वोल्सिफ़ వోలి ఫ్ 

Volodin वलोष्िन వల్స్దిన్ 

Zakharyin जख़ाष्यमन జఖ్మర్జే న్ 

Zaliznyak जष्लनन्याि జలిజ్జయ ే క్ 

Zhuravlyov ़ििुव्ल्सयोफ़ ఝుర్వీోే ఫ్ 

Zinder जीष्न्िि జీనిర్  

 

Some female surnames 

 

Akhmatova अख़्र्ाातवा అఖ్మమ తవ 

Bryzgunova ष्ब्रनगुनोवा బ్రబిజ్గయనోవ 

Inber ईनष्र्ि ఈనిా ్ 

Karenina ियेष्नना కర్గ్ే నిన 

Khavronina ख़व्रोष्नना ఖబ్రవోనిన 

Khokhlova ख़ख़्लोवा ఖఖీోవ 

Matusevich र्तुस्येष्वच మతుసేే విచ్ 

Mitrofanova ष्र्त्रफ़ाानवा రబ్రతఫానవ 

Morits र्ोरित्स మోర్జత్సత  

Muravyova र्िुव्योवा ముర్వేో వ 
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Ovsienko अष्फ़्सयेन्िा అఫ్స్త యేని  

Panova पनोवा పనోవ 

Potapova पताापवा పత్మపవ 

Pugacheva पुगचोवा పుగచోవ 

Rozhkova िकिोवा ర్షిో వ 

Samoilova सर्ोष्यलवा సమోయిలవ 

Shvedova कवेिवा షేీ దవ 

Soboleva सोर्ष्लवा స్టబలివ 

Vagner वाष्र्ग्नि ాగియ ్ 

Valgina वााष्ल्सगना ాలియన 

 

Names of some well-known female literary characters 

 

Dunya िनू्या దూనే  

Korobochka ििोर्किा కరోబచి  

Lara लाािा ల్యర్ 

Liza लीजा ల్లజ 

Pelageya ष्पलर्ग्येया పిలగే్య య 

Nilovna ष्नलोव्ना నిల్స్వయ  

Sonya सोन्या స్టనే  

Marmeladova र्ष्र्मलाािवा మర్జమ ల్యదవ 

Zemfira ष्जम्फीिा జిమ్జ్ ర్ 

 

Some common male first names and their diminutives 

 

Afanasiy अफ़नाष्स(य) అఫన్దసి(్) 

Akakiy अिाष्ि(य) అక్సి(్) 

Aleksandr अष्लक्सान्र అలిక్సత న్దన్ర 

Aleksei अष्लक्सेय అలిక్సత ్ 

Alyosha अल्सयोषा అలే్స్ ష్ 

Anatoly अनतोष्ल(य) అనతోలి(్) 

Andrei अन्रेय అన్దన్యర్ 

Andryusha अन्र यूषा అన్-ద్ర్యే ష్ 

Anton अन्तोन అనోోన్ 

Arkadiy अिामष्ि(य) అరి్బ ది(్) 

Arkasha अिामषा అరి్బ ష్ 
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Artur अतूमि అయో్ 

Boris र्िीस బరీస్ 

Borya र्ोयाम ోర్ే  

David िवीत దవీత్స 

Denis ष्िनीस దినీస్ 

Dima िीर्ा మిమ 

Dmitriy द्मीष्त्र(य) మిమ బ్రతి(్) 

Eduard एिआुतम ఎదుఆ్ ో

Emmanuil एम्र्नुयील ఎమమ నుయీల్ 

Evgeniy ष्यव्गेष्न(य ) యివ్గ్యే ని(్) 

Fedya फे़िा ఫ్యదే  

Fyodor फ़्योिि ఫే్య ద్ 

Gennadiy ष्गन्नाष्ि(य ) గిన్దయ ది(్) 

Georgiy ष्गयोष्गम(य ) గియోర్జయ(్) 

German र्ग्येर्मन గే్య ర్మ న్ 

Gleb र्ग्ल्सयेप స్టగ్య ీే ప్ 

Grigoriy ष्िगोरि(य) బ్రగిగోర్జ(్) 

Igor यीगि యీగ్ 

Ilya इल्सया ఇల్యే  

Iosif इयोष्सफ़ ఇయోసిఫ్ 

Ivan इवान ఇాన్ 

Kolya िोल्सया క్స్లే  

Konstantin िन्स्तन्तीन కనత ోనీనో్ 

Kostya िोस्त्या క్స్సోే  

Leo / Lev ल्सयेफ़ ల్యే ఫ్ 

Leonid ष्लयनीत లియనీత్స 

Lyosha ल्सयोषा లే్స్ ష్ 

Makar र्िाि మక్స్ 

Maksim र्क्सीर् మకీత మ్ 

Mikhail ष्र्ख़यील రఖయీల్ 

Misha र्ीषा మ్జష్ 

Mitya र्ीत्या మ్జతే  

Nikolai ष्निलाय నికల్య్ 

Oleg अल्सयेि అల్యే క్ 

Osip ओष्सप ఓసిప్ 
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Ostap अस्ताप అాోప్ 

Pavel पाष्वल ప్యవిల్ 

Pavlusha पव्लूषा పవీ్లష్ 

Petya प्येत्या పే్య తే  

Pyer प्येि పే్య ్ 

Pyotr प्योत्र పోే బ్రత్స 

Rodion िष्ियोन ర్దియోన్ 

Roman िर्ान ర్మ్యన్ 

Sasha सााषा ాష్ 

Semyon ष्सम्योन సిమేో న్ 

Sergei ष्सगेय / ष्सि -र्ग्येय సిర్గ్ యే ్ 

Seryozha ष्सयो़िा సిరేో ఝ 

Shura षिूा షూర్ 

Stanislav स्तष्नस्लाफ़ స్టసనోిాీఫ్ 

Stepan ष्स्तपान స్టసిపో్యన్ 

Styopa स्त्योपा స్టసేో్ట ప 

Tolya तोल्सया తోలే  

Vadim विीर् వమిమ్ 

Valeriy वल्सयेरि(य) వల్యే ర్జ(్) 

Vanya वाान्या ానే  

Vasiliy वसीष्ल(य) వస్కలి(్) 

Vasya वाास्या ాసే  

Viktor वीक्ति వీక ో్  

Vissarion ष्वसरियोन విసర్జయోన్ 

Vitaliy ष्वताष्ल(य) విత్మలి(్) 

Vitya वीत्या వీతే  

Vladimir व्लिीष्र्ि స్టవమీిర్ 

Volodya वलोिा వల్స్దే  

Vovka वोफ़्िा వోఫి  

Vsevolod फ़्सेवलत ఫ్యత వలత్స 

Vyacheslav ष्वष्चस्लाफ़ విచ్కాీఫ్ 

Yuri यूरि(य) యూర్జ(్) 

Zhenya ़िेन्या ఝేనే  

 

Male patronyms (derived from father's first name) 
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Akakievich अिाष्िष्यच అక్సియిచ్ 

Aleksandrovich अष्लक्साष्न्रच అలిక్సత న్దనిరచ్ 

Alekseevich अष्लक्सेष्यच అలిక్సత యిచ్ 

Anatolievich अनतोष्लष्यच అనతోలియిచ్ 

Andreevich अन्रेष्यच అన్దన్యరయిచ్ 

Antonovich अन्तोष्नच అనోోనిచ్ 

Arkadievich अिामष्िच అరి్బ దిే చ్ 

Borisovich र्िीष्सच బరీసిచ్ 

Davidovich िवीष्िच దవీదిచ్ 

Dmitrievich द्मीष्त्रच మిమ బ్రతిచ్ 

Emmanuilovich एम्र्नुयीष्लच ఎమమ నుయీలిచ్ 

Evgenievich ष्यव्र्ग्येष्नच యివ్గ్యే నిచ్ 

Evgrafovich ष्यव्िाष्फ़च యిన్ద యా ఫ్స్చ్ 

Fyodorovich फ़्योिरिच ఫే్య దర్జచ్ 

Glebovich र्ग्लेष्र्च స్టగ్యబీిచ్ 

Grigorievich ष्िगोष्यमच బ్రగిగోర్జే చ్ 

Igorovich यीगरिच యీగర్జచ్ 

Ilyich इल्सयीच ఇలే్ల చ్ 

Isayevich इसाष्यच ఇాయిచ్ 

Isaakovich इसआष्िच ఇసఆిచ్ 

Ivanovich ष्यवाष्नच యిానిచ్ 

Konstantinovich िन्स्तन्तीष्नच కనత ోనీనోిచ్ 

Leonidovich ष्लयनीष्िच లియనీదిచ్ 

Lvovich ल्सवोष्वच లీ్స్ విచ్ 

Makarovich र्िारिच మక్సర్జచ్ 

Maksimovich र्क्सीष्र्च మకీత రచ్ 

Mikhailovich ष्र्ख़ाष्य्लच రఖ్మయీిచ్ 

Nikolaevich ष्निलाष्यच నికల్యయిచ్ 

Osipovich ओष्सष्पच ఓసిపిచ్ 

Pavlovich पाष्व्लच ప్యవిచీ్ 

Petrovich ष्पत्रोष्वच పిబ్రతోవిచ్ 

Rodionovich िष्ियोष्नच ర్దియోనిచ్ 

Romanovich िर्ाष्नच ర్మ్యనిచ్ 

Serg(y)e(y)evich ष्सि -र्ग्येष्यच సిర్గ్ యే యిచ్ 

Stanislavovich स्तष्नस्लाष्वच స్టసనోిాీవిచ్ 
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Stepanovich ष्स्तपाष्नच స్టసిపో్యనిచ్ 

Valierevich वल्सयेरिच వల్యే ర్జచ్ 

Vasilievich वसीष्ल्सयच వస్కలేి చ్ 

Viktorovich वीक्तरिच వీకరో్జచ్ 

Vitalievich ष्वताष्ल्सयच విత్మలేి చ్ 

Vladimirovich व्लिीष्र्रिच స్టవమీిరర్జచ్ 

Vyacheslavovich ष्व्यष्चस्लाष्वच విే చ్కాీవిచ్ 

Yurievich यूष्यमच యూర్జే చ్ 

 

Female patronyms (derived from father's first name) 

 

Akakievna अिााष्िष्यव्ना అక్సియివయ  

Aleksandrovna अष्लक्साान्रव्ना అలిక్సత న్దనరవయ  

Alekseevna अष्लक्सेष्यव्ना అలిక్సత యివయ  

Anatolievna अनतोष्ल्सयव्ना అనతోలేి వయ  

Andreevna अन्रेष्यव्ना అన్దన్యరయివయ  

Antonovna अन्तोनव्ना అనోోనవయ  

Arkadievna अिाामष्िव्ना అరి్బ దిే వయ  

Borisovna र्िीसव्ना బరీసవయ  

Dmitrievna द्मीष्त्रष्यव्ना మిమ బ్రతియివయ  

Evgenievna ष्यव्र्ग्येष्न्यव्ना యివ్గ్యే నిే వయ  

Fyodorovna फ़्योििव्ना ఫే్య దర్వయ  

Grigorievna ष्िगोष्यमव्ना బ్రగిగోర్జే వయ  

Igorevna यीगरिव्ना యీగర్జవయ  

Ilyinichna इल्सयीष्नकना ఇలే్ల నిష్య  

Isaakovna इसआािव्ना ఇసఆకవయ  

Ivanovna ष्यवाानव्ना యిానవయ  

Konstantinovna िन्स्तन्तीनव्ना కనత ోనీనోవయ  

Leonidovna ष्लयनीिव्ना లియనీదవయ  

Lukinichna लुिीष्नकना లుకీనిష్య  

Lvovna ल्सवोव्ना లీ్స్ వయ  

Maksimovna र्क्सीर्व्ना మకీత మవయ  

Mikhailovna ष्र्ख़ााय्लव्ना రఖ్మయీవయ  

Nikolaevna ष्निलााष्यव्ना నికల్యయివయ  

Osipovna ओष्सपव्ना ఓసిపవయ  

Pavlovna पााव्लव्ना ప్యవవీయ  
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Petrovna ष्पत्रोव्ना పిబ్రతోవయ  

Rodionovna िष्ियोनव्ना ర్దియోనవయ  

Serg(y)e(y)evna ष्सि -र्ग्येष्यव्ना సిర్గ్ యే యివయ  

Stanislavovna स्तष्नस्लाावव्ना స్టసనోిాీవవయ  

Stepanovna ष्स्तपाानव्ना స్టసిపో్యనవయ  

Valierevna वल्सयेष्यमव्ना వల్యే ర్జే వయ  

Vasilievna वसीष्ल्सयव्ना వస్కలేి వయ  

Viktorovna वीक्तिव्ना వీకరో్వయ  

Vitalievna ष्वतााष्ल्सयव्ना విత్మలేి వయ  

Vladimirovna व्लिीष्र्िव्ना స్టవమీిరర్వయ  

Vyacheslavovna ष्व्यष्चस्लाावव्ना విే చ్కాీవవయ  

Yurievna यूष्यमव्ना యూర్జే వయ  

 

Female first names and their diminutives 

 

Aleksandra अष्लक्साान्रा అలిక్సత న్దనర 

Anna आान्ना ఆనయ  

Antonina अन्तनीना అననోీన 

Anyuta अन्यूता అనే్య త 

Bella र्ेल्सला బ్యల ీ

Darya िाायाम ద్ఝర్ే  

Dunya िनू्या దూనే  

Ekaterina ष्यिष्तिीना యికతిరీన 

Elena ष्यल्सयेना యిల్యే న 

Elizav(y)eta ष्यष्लजव्येता యిలిజవే్గ్ త 

Evgeniya ष्यव्र्ग्येष्नया యివ్గ్యే నియ 

Galina गलीना గల్లన 

Galya गााल्सया గాలే  

Ira ईिा ఈర్ 

Irina इिीना ఇరీన 

Karina ििीना కరీన 

Katerina िष्तिीना కతిరీన 

Katya िाात्या క్సతే  

Kseniya क्सेष्नया క్సత నియ 

Lara लाािा ల్యర్ 

Larisa लिीसा లరీస 
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Lena ल्सयेना ల్యే న 

L(y)udmila ल्सयुद्मीला లుే మిమ ల 

Liza लीजा ల్లజ 

Lizaveta ष्लजव्येता లిజవే్గ్ త 

Lyuba ल्सयूर्ा లే్య బ 

Lyubov ल्सयुर्ोफ़ లుే ోఫ్ 

Margarita र्गमिीता మర్యరీత 

Maria र्िीया మరీయ 

Masha र्ााषा మ్యష్ 

Nadezhda निेझ़्द्िा నదే్య ఝర  

Nadya नाािा న్దదే  

Natalia नतााष्लया నత్మలియ 

Natasha नतााषा నత్మష్ 

Nina नीना నీన 

Nona नोना నోన 

Olga ओल्सगा ఓలయ 

Olya ओल्सया ఓలే  

Rita िीता రీత 

Rozalia िजााष्लया ర్జ్జలియ 

Sasha सााषा ాష్ 

Shura षिूा షూర్ 

Sonya सोन्या స్టనే  

Sveta स्व्येता సీే ే త 

Svetlana ष्स्वत्लााना సిీ తీ్మన 

Tamara तर्ाािा తమ్యర్ 

Tatyana तत्यााना తతే్మ న 

Tanya ताान्या త్మనే  

Tonya तोन्या తోనే  

Valentina वष्लन्तीना వలినీనో 

Valya वााल्सया ాలే  

Varvara ववाामिा వర్బీ ర్ 

Vera व्येिा వే్గ్ ర్ 

Yunna यून्ना యూనయ  

Zhenya ़िेन्या ఝేనే  

Zina जीना జీన 
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Zinaida ष्जनयीिा జినయీద 

 

Some toponyms 

 

Amur अर्िू అమూ్ 

Angara अन्गिा అనయర్బ 

Baikal र्य्िाल బయ్ది ల్ 

Berezovsky (town) ष्र्योजफ़्स्िी బిరేో జఫ్స్త ి  

Bolshoi (theatre) र्ल्सषोय బలో్స్్ 

Dnepr ि न्येि ద్యయ ే బ్రప్ 

Domod(y)edovo िर्िेिवा దమదే్య దవ 

Don िोन దోన్ 

Ekaterinburg ष्यिष्तरिन्र्ूिम  యికతర్జన్యా ్ి  

Enisei ष्यष्नस्येय యినిసేే ్ 

Ermitazh एष्र्मताष ఎర్జమ త్మష్ 

Kiev िीष्यफ़ కీయిఫ్ 

Kremlin क्र्येष्म्लन క్ర్గ్ే రీన్ 

Luzhniki लुष्झ़्द्निी లుఝియ కీ 

Malyi (theatre) र्ाष्ल(य) మ్యలి(్) 

Moskva (river / city) र्स्क्वा మాి ీ  

Neva ष्नवा నిా 

Novosibirsk नवष्सर्ीस्िम  నవసిబీ్త ి  

Ob ओप ఓప్ 

Rostov-on-Don िस्तोफ़-न-िनू ర్సో్టఫ్-న-దన్య 

Sakhalin सख़ाष्लन సఖ్మలిన్ 

Sheremetyevo ष्षरिष्र्त्येवा ష్కర్జరత్యే వ 

St. Petersburg सान्क्त ष्पष्तर्ूमिम  ాన్ి ో 

పితియా ్ి  

Taganka तगाान्िा తగాని  

Tashkent तकक्येन्त తషేి ే న్ ో

Tula तुला తుల్య 

Tver त्व्येि త్యీ ే ్ 

Ural उिाल ఉర్బల్ 

Vladivostok (=rule the 

East) 

व्लष्िवस्तोि స్టవదీివసో్టక్ 

Volga वोल्सगा వోలయ 
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Voronezh विोष्नष వరోనిష్ 

Yaroslavl ष्यिस्लाव्ल యిర్ాీవ్ ీ

 

Some culture-specific common nouns 

 

bliny (pancakes, like dosa) ष्ब्लनी స్టబినీీ 

blinchiki (thin, small bliny) ब्लीष्न्चष्ि స్టబీనీిచ ి 

duma (=thought) (name of the 

Russian Parliament) 

िरू्ा దూమ 

izvestiya (=news) इनवेष्स्तया ఇజీ్వ సియో 

kinzhal (=dagger) (name of a 

hypersonic missile) 

ष्िन्झाल ినా్దల్ 

kiosk (stall, booth) ष्ियोस्ि ియోస్ి  

kolkhoz (farming collective) िल्सख़ोस కలో్స్స్ 

komsomol 

(kommunisticheskiy soyuz 

molodyozhi = young communist 

league) 

िम्सर्ोल కమత మోల్ 

kvass (sour watery drink made 

from bread or fruits) 

क्वास కీ్స స్ 

lunokhod (=moon rover) लुनख़ोत లునఖోత్స 

matryoshka (set of seven 

successively smaller wooden  dolls 

all placed inside the largest one) 

र्त्र्योकिा మత్సరేో ష్ి  

mir (1. world, 2. peace) र्ीि మ్జ్ 

nauka (=science) नऊिा నఊక 

pelmeni (meat dumplings) ष्पल्सम्येष्न పిల్యమ ే ని 

pirs (=pier) पीसम ీ త్  

pravda (=truth) िााव्िा బ్రప్యవర 

raduga (=rainbow) िाािगुा ర్బదుగ 

samovar (boiler for tea) सर्वाि సమా్ 

sovkhoz (Soviet farming) सफ़्ख़ोस సఫ్-ఖోస్ 

sputnik (=co-traveller) स्पूष्त्नि సె్ప తియ క్ 

sukhoi (=dry) सुख़ोय సుఖో్ 

vodka वोत्िा వోతి  

vostok (=east) वस्तोि వసో్టక్ 

zvezda (=star) ष्नवनिा జిీ జ్జర  
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